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Getting started

This guide describes the steps how to translate Ul texts in XTM using the Rigi connector for
XTM.

Jump directly to step-by-step instructions.

Intended audience
e Translators.

Purpose

¢ Translate Ultexts in context (WYSIWYG).
e Process feedback from Language Testers and apply corrections.

Supported file formats

e Rigi XLIFF.
¢ Rigi XML (deprecated).

Workflow

See Translation process step.

Continue with step-by-step instructions.
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Steps

You should have received a file with Ul texts from your Project Manager and you want to
translate itin XTM.

Steps

1. Create a projectin XTM

1. Click XTM > Add project

( ' m Projects Customers Users Tasks Concordance TM Terminology

Project list Templates Dashboards

General information @

* Customer name TestCustomner M

" Project name Coffeedall B |
Description

Reference ID

Delivery due date

Subject matter Other M

Use previous settings D

Template Choose... v
Translation @
™ Source language English (USA) v
* Target languages German (Austria) o German (Germany)

German (Belgium)
German (Holland)

G L b -
i el (Selectthe XLF file that was J

_|exported bythe Rigi server.

00

For translation oo | Choose Files | CoffeedAll_de-DE_0.xif

QA profile Default QA profile v
ESeIectthe Rigi analysis template. ]

Analysis template RIGI (XML and XLIFF)

2. Click Create

Name Customer Source language Targetlanguages Timecreated ¥ Timedue Minstatus Maxstatus Project Manager

= Coffe TestCust English (USA) German 07-04-2020 Mot Mot Rigi Rigi i )
edall  omer (Germany) 19:40 started started

2. Click Project > Open editor > {Language}
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Mame Customer Source language Target

= rnoffa TestCust
Show metrics

Germai
(Germsz

Ennlish (USA)

E &

M Show statistics

Manage workflow
Manage files

Open Editor German (Gemany)

1)
PN DY

Open Messenger +

This will open two windows:

XTM Workbench b4 e viewer | Coffeeddy ®

o the XTM Workbench, and
o the Rigi viewer.

3. Show the windows side-by-side

Issues Previews

Translator English (USA) > German CoffeedAll_de-

(Germany) DE 0.4If QAwv v Filter T Morei

P202047_155846
Coffee time! Kaffeezeit v ICE
n en HEADER SITE_HEADING.COFFEE_TIME L

enieRer ns
en HEADER SITE_HEADING. BUSINESS_CASUAL (D

Home Starten v M

‘en HEADER NAVBAR HOME d

‘ KAFFEEZEIT

= e CENIESSEN SIE M UNS
[ er-+erveR Nave AR ABOUT -

5 Products Prod v IcE
[ er-+eroEr naveaR PRODUCTS .

6 store Shop v u
n en HEADERNAVEAR STORE s = L

7 Coffee tips Kaffestipps v M UBER UNS PRODUKTE KAFFEETIPPS Anmelden ~
| 0 BEENERS od

8 My coffee Mein Kaffee v
[ er-esoer navear v corree -

9 Login Anmelden v IcE
[ er-Losin Pace Loain > =

10| Logout Abmelden v
n en LOGIN_PAGE LOGOUT . | TIPPEINS

Notes:

o Ifthe Rigi viewer does not appear, then check if the window is not blocked by a
popup blocker.

o Depending onthe set-up you may need to login first in Rigi to see the previews,
see First time sign up.

4, Translate/correct translations in XTM:
1. Translate in context, or
2. Process feedback from Language Testers and apply corrections.

5. Generate the translations.

1. Click Workbench > Manage files
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@& Show metrics

LM Show stafistics

I, Manage workflow

-

@ Managlgiles

[# Open Editor »
£ Open Messenger 3

This opens the files view.

Target language German (Germany) ¥

Source Target Preview TMX Offline translation

CoffeedAll_de-DE_0.xIf

s gt @ o ot

2. Click generate-icon > gnerate target

Target language German (Germany) ¥

Source Target

07-04-2020 19:56
CoffeedAll_de-DE_0.xIf Rigi Rigi

X s r|i|loO

3. Click download-icon.
@ 2020_04_07_19_56_..zip

The Project manager can nowimport the translations on the Rigi server.

4. The Project Manager clicks Rigi server > Texts > Import
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Import files
Drag files with strings in this area or just click angfselect it (50 files max)

|
|
I
I
I
} Drop files (*xIf, *xlif, *xml) with strings here or just click this area to select
I
I
I
|
|
I
I

L

The following files will be uploaded:

Coffee4All_de-DE_0xIf 71.83 KB o e

Cencel

Select the XLF file with translations.

Click Import.

Nowthe translations are available on the server.

= @ rigi|o Coffee4all [ Texts Feedback

Select language

Q search ¥  German (Cermany) - ==N .|

Items per page: 100 ¥ 1-1000f102  |¢ £ ] > 2l

String 1D English (United States) German (Germary) Status

en.HEADER.SITE_HEADING.COFFEE_

Coffee timel Kaffeezeit validated
TIME
en.HEADER.SITE_HEADING.BUSINES
Business Casual geniellen Sie mit uns reviewed
S_CASUAL
en.HEADER.NAVBAR.HOME Home Starten reviewed
en,HEADER.NAVBAR.ABOUT About Uberuns reviewed
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Translate in context

When you select a text in XTM, the Rigi Viewer will show you an interactive HTML Preview.
That HTML Preview contains the actual translations and highlights the selected text.

@ rigiic Issues Previews

P202047_155924

GENIESSEN SIE MPT UNS

STARTEN UBER UNS PRODUKTE KAFFEETIPPS MEIN KAFFEE

Steps

1. Select Context mode.

2. Selecta segment with a Ul text in XTM

XTIV File Preview Settings Visualmode Help CoffedAll

Translator English (USA) < German (Germany) CoffeedAll_de-DE_0.xIf QA+ Filter T~ Morei 1
Coffee time! Kaffeezeit| v ICE
en.HEADER.SITE_HEADING.COFFEE_TIME ®
2 | Business Casual geniellen Sie mit uns v M
m en HEADER.SITE_HEADING BUSINESS_CASUAL ®
3 Home Starten v M
m en HEADER.MAVBAR.HOME

This will select the previewin the Rigi Viewer.



Issues Previews Live

pP202047_155924

There are 5 previews that
contain this text.

G NEBRN SHIVET NG

STARTEN UBER UNS PRODUKTE KAFFEETIPPS MEIN KAFFEE

Notes
o The same string identifier can be used on more than one HTML Preview.
= Use the navigation bar to browse through. They are sorted in the order
they were captured (1 is the most recent).

o The following message is shown if there is no HTML Preview available:

s provews i

No preview available

Ty e B[ = e —E = =il bl Fmr

) e ac SO o i Sualane o Splarie =~

3. Translate the text in XTM.

Notes
o The textinthe Rigi Viewer gets updated with each character that you type.

0 Ifthe same string identifier is used on one preview, then all instances will be
selected and updated. For example, in the following preview the Ul string with
the opening time is defined as {{0}} to {{1}}, where the times are variables. This
string occurs multiple times on the same preview, with different values:
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@ rigiio Context Issues Previews Live

P2020216_153948 T-1ofl ¢ ¢ ] > >l

COMEONIN

We RE OPEN

Sunday Closed
Monday 7:00 AM to 8:00 PM
Tuesday 6:30 AM to 7:30 PM
Wednesday 7:30 AM to 8:15 PM
Thursday 7:00 AM to 9:00 PM
Friday 7:00 AM to 9:00 PM
Saturday 8:00 AM to 10:00 PM

Notes

e Selectatextinthe Rigi Viewer to select it in XTM.
o0 Rightclick textinthe Rigi Viewer, or
o Hover mouse over text in the Rigi Viewer and press CTRL-button.

e Colors:
0 Green: a texts highlights green when the mouse is moved over it (and the text is
a Rigi text).
o Yellow: a text is selected.
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Live

The developers may provide you in some cases access to a (staging) server with the live
application.

Steps

1. Install the Rigi Chrome extension if not done already. You can download it here from the
Chrome Webstore

& 8 chrome.google.com/webstore/detail/rigi-injector/cmpkbfffmenpomncklhlinhbmpbpfiip

#~ chrome web store

Home » Extensions > Rigiinjector

@ Rigi injector

Offered by: rigi.localization

% %%k % 1 | Productivity | & ™ users

2. Clicklive tab

This will open the live web application in a separate browser window

@ viewer | Coffeadall X @A Coffee time! X +

C @ Notsecure | demo.rigiio/coffee/home IS Jd s [ =1 J

KAFFEEZEIT

GENIESSENSIE MIT,UNS

3. Navigate, select and translate.

0 You can browse the web application. All menus, buttons, etc. shall work normally.

o0 Right click the mouse to select a string (it will not get selected in the string listin
XTM).

o0 Apply the translation (text in Rigi Viewer will be updated).

4. Click Viewer tab > Context.


https://chrome.google.com/webstore/detail/rigi-injector/cmpkbfffmenpomncklhllnhbmpbpfiip
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@ viewer | Coffesdall X @ Coffes time! x| +

6 c 8 i e e or ¢ u .1 : Q & T & .

The live web application is opened in another browser tab.

This will close the live windowand load the context mode again:

Page 12 of 20



Process LAT feedback

Language Testers review translations during a Language Acceptance Test (LAT).

They can enter their comments in an interactive environment:

- Fullsereen o VT T
T
o

Language Tester decides
to report this issue

New issue

Enter your comment for the selected 1¢” !
O nan \ssuee )
Language Tester - o
spots an

untranslated string Not translated

Gancel

Steps

1. Click Issues tab

This shows all issues that the Language Testers reported

@ rigiio Context

Previews Live

C: Wrong
O S:Coffee must be free " v ©
O: Grind your coffeeimmed.___, __._._

Grind your coffee immediately before brewing for maximum flavor.

This being the case, it's best to grind on the spot, just before brewing a pot.
C: thi orrect, remove numbers
O S Produ

O: Produktel2345

(
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2. Selectthe issue in the list.

100 | Grind Grind v
en.TIPS_PAGE.TIP_THREE.LOWER_HEADING

Grind your coffee immediately before brewing for maximum flavor. | Grind your coffee immediately before brewing for maximum flaver. |+

en.TIPS_PAGE.TIP_THREE. TEXT_BODY PART_ONE

102 | Experts say coffee begins to lose its flavor within 30 minutes of Experts say coffee begins to lose its flavor within 30 minutes of v
being ground. being ground.

m en.TIPS_PAGE.TIP_THREE. TEXT_BODY.PART_TWO

103 | This being the case, it's best to grind on the spot, just before This being the case, it's best to grind on the spot, just before v

L [

This will select the string in XTM.

3. Copy the suggestion to the clipboard

C: Wrong

[ S: Coffee must be free R v ©
O: Grind your coffee immed._ e
SN leleli=tati Copy suggestion to the clipboard

and...

4. Paste it as translation in the string list:

Grind your coffee immediately before brewing for maximum flavor. | Coffee must be free v
en.TIPS_PAGE.TIP_THREE. TEXT_BODY.PART_ONE

The text in the Rigi Viewer gets updated immediately:

Coffee must be free

This being the case, it's best to grind on the spot, just before brewing a pot.

5. Mark the issue as fixed
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O

C: Wrong
O S: Coffee must be free " v ©
O: Grind your coffee immed.___. i L
C: [Tis incorrect Mark as fixed
O s Dete Coffee must be free

O: Abbrechen This being the case, it's best to grind on the spot, just before brewing a pot.

C: this is incarrect, remove numbers
O s: Produkte

O: Produktel2345

This will mark the issue as fixed.

6. Fixthe other reported issues.
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Concepts

This section provides some more background about the LAT within the overall process.
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Translation process step

The following figure shows translation and correction as part of the overall localization
process.

Development

* Developers  Translators * Language e Translators
update/add translate Acceptance process the
texts in new and Testers LAT feedback
resource updated review the and improve
files. source texts. translations their

« [Linguistic in context. translations.
review.]

Development

Developers send the complete set of resource files (e.g. json, properties) to be translated
to the Project Manager.

Translation

The Project Manager creates a project and manages that translators translate new and
updated source texts. That process may include an internal linguistic review.

LAT

The Project Manager sets up a Language Acceptance Test. For each language a review
task is created and assigned to one or more Language Testers. Each Language Tester
reviews translations in context and provides feedback. That feedback may include a
suggestion for a better translation.

Correction

Translators have direct access to your feedback and directly apply the corrections in their
translation editor. The translators see a preview with the text highlighted.
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Other use cases

This section describes exceptional use cases that usually shall be done only once.
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First time sign up

If this is your first time, then you will have to sign-up to the server first.

You should have received an email.

Steps

1. Click the link to enter your account.

This will open the following page:

L
T

Create account

ACCOoOUNT INTormation

2. Enter your name, email and create a strong password.

Notes:

- We strongly advice to use a strong password. Keep it at a safe place and do not
share it.

- The Rigi server will only use this information to send automatic notifications. Also, the
project managers can see it.

3. Click Join project.
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This will showa message that brings you to the login screen.

You are now a member of this
project ( ).
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